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Megillat Eicha: Chanting and Lamenting

1)

2)

3)

4)

Background
a) History
Not explicitly historical, but general references to destruction of Temple
Probably written between 586 and 538 BCE
Read liturgically at least from 6™ century and possibly from after destruction of 2"
Temple
b) Author
No explicit author identified
I1 Chronicles 35:25 identifies Jeremiah as author, but not typical of Jeremiah
Text
a) Style
i) Kinot (meaning “lamentations”) (3:2 meter) (particularly chap 5)
ii) Acrostics (alphabetic verses in chaps 1-4)
iii) Poetic (assonance, hendiadys, paronomasia, chiasmus, repetition, parallelism,
metaphor, non-recurring doublets
b) Grammar and pronunciation
c) Meaning
i) Lament for destruction of Jerusalem (586 BCE)
i) Sins of the people brought about destruction
1ii) God author of destruction (anger at God)
Eicha Trope
a) Taamim
i) Many possible tropes
(1) Biblical Chant. A.W. Binder. Sacred Music Press. 1959
(2) Chanting the Hebrew Bible. J. Jacobson. JPS. 2002
(3) The Jewish Songbook. A.Z. Idelsohn. Publications for Judaism. 1961.
i) No “pazer”
b) Practice
c) Application to text
i) Must understand which phrases express anger, horror, pleading, sorrow...
i) Recognize parallelism
Special considerations
a) Chapter 3
1) Unique melody (ahavah rabbah mode for Eastern European)
i) Does not follow trope except in 3 ways:



(1) Melodic phrase changes at the first 2™ order disjunctive trope (tipcha or zakef-
katon)
(2) Trope gives word accent
(3) Verse ending
iii) Triple acrostic, so melody is in 3 phrases
b) Chapter 5
1) Not an acrostic, but has 22 verses
i) Simplest application of trope
iii) True kinah
iv) V.21 repeated to end on a positive note
c) Other uses of the Eicha trope
i) Haftarah for Devarim (Shabbat Chazon)
i) Haftarah for Tisha B’ Av morning
iii) One verse in Torah portion on Shabbat prior to Tisha B’Av (Devarim this year)
iv) Numerous verses in Megillat Esther
V) When destruction of Temple is mentioned in liturgy

5) Laws and customs of reading Eicha
From the Mishnah Berurah...

e On Shevu’os the megillah of Rus is read and on Tishah B’Av the megillah of Eychah is
read. The former contains the word Shichvi (Rus 3:13) and the latter the word Kumi
(Eychah 2:19).

e (5) Eychah /should be read/ and kinos should be recited. /One should/ even /do this/ if he
is on his own. [Ch.A.]

e (14) One should not light, etc. This is because it is written, 6 “He made me dwell in dark
places, etc.”

e (2) One should act similarly when reading Eychah. (...) For /the reading of/ each
Eychah/chapter the chazzan/ should raise his voice higher. (...) When the chazzan
reaches the verse Hashiveynu, 1* the community should say it aloud and subsequently
the chazzan should conclude /the reading/. /Then/ the community should say again /the
verse/ Hashiveynu aloud (3) and the chazzan /should do/ likewise. (...)

e (3) And the chazzan likewise. After that, the chazzan should go back and begin 2 &éag 4,
14 464 103, aaé aaéea awaa al ¢gdUda, adé 1a 4éa 1da. In this /manner/ he should divide all
the verses, by /saying/ aaé (Woe) in the middle and aaé 7a 4éa ida (Woe, what befell us!)
at the end. [D.M.] 2 l.e., he should say the last chapter of Eychah in this manner.

e (2) One should act similarly, etc. One should pause a little between each verse and a little
more between each Eychah /chapter/. He should say the last verse of each Eychah
[/chapter/ in a loud voice. Regarding /the making of/ a blessing before /the reading of
Eychah/, see above in Sec. 490, at the end of Par. 9, in the gloss and in the Mishnah
Berurah there. It is desirable for an individual to read Eychah during the day as well.



2 On the night of Tishah Be-Av (4) (the Ma’ariv /service/ should be prayed, (5) Eychah
/should be read/ and kinos (lamentation prayers) should be recited) (...).After the kinos
and /the reading of/ Eychah one should say the Kedushah service, beginning (6) from /the
words/ dada +aau.

3 On the night of Tishah Be-Av and on the day of /Tishah Be-Av/ (10) one should sit in
the Synagogue (11) on the ground, until the Minchah prayer. (Nowadays it has become
the custom /for the people/ to sit on their benches (12) immediately after they have left
the Synagogue /following the/ Shacharis /service/. (13) One should prolong the /reciting
of/ kinos (lamentation prayers) until a little before midday.) (14) One should not light
lamps on /Tishah Be-Av/ night, (15) except for a single lamp, for the reciting of kinos
and /the reading of/ Eychah by its light.

4 (16) One should not say Tachanun (or selichos [forgiveness prayers]) (...) on Tishah
Be-Av and should not fall on his face /in supplication/, (17) because /Tishah Be-Av/ is
regarded as a festival. 3* Gloss: One should read from the Torah /to the congregation/.
/The passage/ Ki Solid Banim 4* should be read. A Haftarah should be read from
Yirmeyah, /the passage/ (18) Asof Asifeym. 5* /In the case/ of all the Kaddishim that are
said from after /the reading of /Eychah/ at night/ until one departs from the Synagogue on
the next day, /the verse/Tiskabal shouldnot be said. One should /also/ not say /the
prayer/Keyl Erech Apayim (...) (19) or /the psalm/ La-Menatzeyach 6* (...) (20) or /the
account of the preparation of the incense/ Pitum Ha-Ketores (...). (21) One is not
required to change his place /in the Synagogue/ on Tishah Be-Av. 3* This is because it
is described as a mo’ed , which is a term that is also used to denote a festival. 4* l.e.,
Devarim 4:25-40. 5* l.e., Yirmeyah 8:13-9:23. 6* l.e., Tehillim 20.

5 During the time when the kinos (lamentation prayers) /are being said/ (22) it is
forbidden /for one/ to relate anything or to go out /of the Synagogue/, so that he will not
interrupt the mourning of his heart. (23) One should certainly not converse with a non-
Jew. (It is the custom to say some /words of/ comfort after the kinos/in order/ to
discontinue /the kinos/ with comfort.) (...)

3 /The Sages/ decreed, similarly, (11) that one should not play musical instruments, any
melody/-making device/ or any sound-producing musical aid /in order/ to rejoice. Gloss:
There are /authorities/ who say that this /applies/ only /to/ someone who would
/otherwise/ be wont to /use / them, such as kings, who rise and retire to /the
accompaniment of/ musical instruments, (12) or at a drinking party. (...) One is forbidden
to listen to these /instruments/ because of the destruction. (13) Even vocal singing over
wine is forbidden, as it is stated, 4* “They will not drink wine with song.” /On the other
hand,/ it has become the custom among all Jews to say (14) words of praise or /to sing/
songs of thanksgiving (15) and of remembrance of the kindnesses of the Holy One,
Blessed be He, over wine. Gloss: Likewise, for a mitzvah need, such as in the home of a
bridegroom and a bride, (16) it is all allowed. (...) 4* Yeshayah 24:9.






Jeremiah

Introduction to the First Fdition
of Lamentations

by Rev. Dr. S. Goldman

Lamentations, in the Hebrew Bible, is the third of the Five
Scrolls. Its Hebrew title, Echah, is derived from the initial word
of the book, but its contents are best indicated by the name by
which it is known in Rabbinic literature, Ainoth, ‘Lamentations,
or Elegies.’

AUTHORSHIP

The authorship of this small book is -— by a very old tradi
tion, traces of which may perhaps be found in 2 Chronicles
xxxv. 25 — ascribed to Jeremiah, and this ascription is gener-
ally accepted in the Synagogue. It is a bitter and tragic conclu-
sion to the prophet’s life-work. Against his whole nature,
which was tender and sensitive, but because of the evils of his
age, he had perforce to be a prophet of woe and calamity; and
he lived to see and bewail the destruction of Judea and Jerusa-
lem which he had so clearly foreseen. But there is no note of
self-vindication or self-righteousness in Lamentations. The dire
tulfillment of his prophecies fills Jeremiah only with grief.

149



INTRODUCTION TO FIRST EDITION 150
THE THEME

The theme of the Book is simple. It is a lament for Judea and
Jerusalem, which had been destroyed by the Babylonians in
586 B.C.E., and for the sufferings of their inhabitants during
and atter the siege, together with a confession of the sins of the
people and their leaders, which, in the prophet’s mind, had
been the cause of the calamity — a noble insistence on resigna-
tion to God’s will — and the prayer that God might again look
with favour on Israel and restore them to grace. The theme is
repeated in each of the five distinct elegies which make up the
Book; for each of the chapters is to be considered a poem com-
plete in itself, and it is fruitless to attempt to find logical
coherence or development between one chapter and the next.
Even within each of the separate poems there is an absence of
plan or structure; instead the thought moves this way and that,
as indeed might be expected in poems which are the spontan-
cous outpourings of a grief-stricken heart.

THE STRUCTURE

Four of the five poems are alphabetic in structure, chapters 1,
ii and iv, each having twenty-two verses beginning with succes-
sive letters of the alphabet, and chapter iii, with its sixty-six
verses, following a triple alphabet. Chapter v, though not
alphabetic, has as many verses (22) as there are letters in the
alphabet. Such alphabetic forms were a useful aide-memoire
when manuscripts were rare and expensive, and the work had
to be used for liturgical purposes. But the alphabetic structure
of Lamentations has been considered by some to be an artifici-
ality which belies the sincerity and spontaneity of the grief
which the poet expresses. Yet the naturalness and reality of the
emotion are unmistakable, and seem completely unhampered
by the limitations which the special form might be supposed to
set. A possible explanation may be that, in his first grief-
stricken composition of the elegies in which he gave un-

Lament for
Judea and
Jerusalem

22 LS T



Chanted in the
synagogue

151 INTRODUCTION TO FIRST EDITION

hampered utterance to his emotion, Jeremiah did not use the
alphabetic form, but that he adopted this form in revising the
elegies for liturgical use.

The rhythm of Lamentations i to iv is not that usually found in
Hebrew verse. It has been fittingly called the ‘limping’ or
‘elegiac’ metre, and it ‘gives the impression of sorrow in short
clauses which seem to sob as they are uttered.” The Book is read
In synagogues on the Fast of the Ninth of Ab, when the de-
struction of both Temples is commemorated, and is chanted to
a haunting melody of poignant beauty.



XVII/ AN QVERVIEW — KINNOS: A TRAIL OF TEARS — FROM TRAGEDY TO TRIUMPH!

like an animal's carcass, unburied and left to rot in the street. And his subjects, who
tolerated his wickedness, were doomed to destruction by sword and fire.

GODTOLD JEREMIAH to take up the prophet’s pen once again to rewrite the Book
of Lamentations to which was now added chapter three, the longest and
Jeremiah’s ™St tragic chapter of all. It begins: I am the man who has seen

RN affliction by the rod of His anger (Lam. 3:1).

Mission This was Jeremiah's sorrowful destiny. He saw the destruc-
tion looming closer and closer, yet he could do nothing to prevent it, because the
people and their leaders refused to listen. He tried with all his might to get the
people to cry, because he knew that nothing would extinguish the flame of God’s
fury like sincere tears of penitence; but their hearts were hardened and not a tear
would they shed.

After the destruction of the Temple, Jeremiah resolved to follow the multitude
of Jews who were led into captivity. When he found a bload-drenched trail, he
knew he was in the right direction. All too soon, he came across dead bodies,
severed limbs, and the pitiful corpses of tiny sucklings and babes. When he finally
caught up with the captives, he hugged and kissed them, clung to them in warm
embrace, and accompanied them all the way to the shares of the Euphrates River,
in Babylonia, where he bid them farewell saying, 'I must return to comfort the
remnants of [srael who remain on the holy soil”

When the captives realized that the prophet was leaving them, they burst into
tears, ‘Our dear father Jeremiah, how can you leave us?’ they wept. With deep
compassion, Jeremiah responded, ' hereby bring heaven and earth to testify that
[ tell you the absolute truth; if only you had cried sincerely but once while you
were still in Zion, you never would have been exiled.” With that, Jeremiah turned
toward the Holy Land, shedding bitter tears {Pesilkta Rabbasi 26).

THE TEARS OF KINNGS are a never-ending stream. When I began to translate

and elucidate the Kinnos on the day after Succos, I called my rebbe, HaRav

A cr}, for Mordechai Gifter, and asked, ‘How can [ get into the mood of

writing about Kinnos just a day after Simchas Torah, while

All Seasons the happy tunes of joy still resonate in my ears and Tishah
B'Av is still so far off in the future? Who can think of Kinnos now?’

He replied: "You are mistaken. Kinnos are not only for Tishah B'Av, they are
for the entire year, except that throughout the year we recite Kinnos in a whisper,
while on Tishah B’Av we shout them out loud! Whoever neglects Kinnos all year
long and attempts to start reciting them on Tishah B'Av will not succeed in saying
them even then, because he will recite the verses without any feeling and he will
become bored. We must cry and mourn over the Churban all year long, in every
season, and then our Kinnos will reach their climax of pain on Tishah B'AvI’

This concept of regular mourning over the Churban is codified in the very first
chapter of Shulchan Aruch (Orach Chaim 1:3) It is proper for every God-fearing
person to feel and anguish over the destruction of the Holy Temple.

The Sfas Emes was once asked: "And what should someone do if he feels no
anguish over the Churban of the Temple?’ The Rebbi replied, “Then he should be
consumed with pain and anguish over his own personal Churban. If a Jew doesn't
feel real pain over the Churban, it shows that his soul is in a wretched, abysmal
state!’

AN OVERVIEW — KINNOS: A TRAIL OF TEAF

[V: Jeremiah the Prophe;: |
Fighting Fire With Tears

Jeremiah cursed the ninth day of Av, Tishah B Av, the day
of his birth (Midrash Iyov).

Every time Jeremiah admonished the Jewish people, they
maocked, scorned, and humiliated him (Mishlei Rabbasi 1),

JEREMIAH WAS PROBABLY the most unpopular prophet in history. For forty
years he fearlessly hammered away at the people of Israel and wame:icl them oé
: God's impending retribution. Everything he said, he sai

(inbridicd publicly, in the marketplace, for all to hear. The people
Brazenness despised him for his prophecies. He was not just unpopular —
he was scorned, hated, threatened, and persecuted. But he was never intimidated
or silenced, because he spoke the word of God — and the word of God must be
heard.

The one who detested Jeremiah most was King Yehoyakim. The height of King
Yehoyakim’s brazen defiance is described in chapter 36 of the Book of Jeremiah.

In the fourth year of his reign, eighteen years before the Churban, God
commanded Jeremiah to prepare a scroll upon which he would record God’s
prediction of the evil that would befall the land during the future Churban. Our
Rabbis teach that Jeremiah, who was then in prison because of his intrepid
prophecies, recorded the basic text of the Book of Lamentations (chapters 1,2, and
4). Because he was incarcerated, Jeremiah sent his devoted disciple Baruch ben
Meriyah to the king’s palace to read this prophetic warning to him. This took place
on the eighth day of Kislev while the king was in his winter palace, which was
warmed by a roaring fire. One of the king’s officers began ta read:

‘Alas — she (Jerusalem) sits in solitude! (Lam. 1:1).

“Who cares,” responded Yehoyakim, ‘as long as I remain king!’

‘She weeps bitterly in the night” (ibid. 1:2).

‘Who cares,” he shrugged, ‘as long as I remain king!’

‘Judah has gone into exile because of suffering’ (ibid. 1:3).

‘Wha cares! I am still king!’

‘The roads of Zion are in mourning! (ibid. 1:4).

"Who cares! [ am still king!’

'"Her adversaries have become her ruling monarch’ (ibid. 1:5).

"That I will never accept! I must remain king!" (Moed Katan 26a).

Enraged Yehoyakim seized a sharp razor, and cut out every Name of God from
the scroll, and then threw God's Names and the holy scroll into the roaring fire
— where it burnt until everything turned to ashes.

After the king committed this sacrilege, neither he nor any of his retinue felt
any remorse or fear whatsoever. Ordinarily, when a sacred Torah scroll goes up
in flames and God’s Name is obliterated, it is considered a calamity of the highest
order, and one must tear his clothing in mourning, and fast and repent. Not so
Yehoyakim and his court; they rejoiced over the conflagration of the Torah.

For this, Yehoyakim was doomed to die a terrible death, with his remains treated



LAMENTATIONS (EKHAH)

STRUCTURE

The Book of Lamentations, traditionally ascribed to the prophet Jeremiah, describes the siege
and devastation of Jerusalem by the Babylonian army in 586 b.c.e.’ It comprises five chapters,
each of which is a self-contained elegiac poem. The first two and last two poems each comprise
twenty-two verses, and all but the last are arranged in an alphabetic acrostic. The third poem,
in which the author ponders on the meaning of suffering, is arranged as a triple acrostic in
sixty-six short verses.

LITURGICAL USE ,
m____—
Lamentations is customarily chanted in the synagogue on the evening of Tish‘ah Be'Av, the
ninth day of the Jewish month of Av. This practice is mentioned in the post-talmudic tractate
Soferim (18:4):*

Some read the bOC?k of 29y32 nusP 18D -PWWPW u
Lamentations at night, and some

wait until the [following] morning AN DRTP MRS PAT Iy PInRD v
after the Torah reading. After

the Torah reading a man stands T AN DRTIP MR
up, his head covered with ashes

and his clothes torn [as a sign of TwBR 177311 TORI WA WRT

mourning], and he chants it with

weeping and wailing. It is 797" 71°212 R

preferable that he himself do the .
translation, but if he cannot he UV MAIN? KT YT N
assigns the task to one who 203 T3INY YT m 1Ml XY )
knows how to do it well. He

translates it so that the rest of oyo ORw 12 1172w BT oxanm

the nennle. inchiidines women and

' Most modern scholars agree that these elegies were composed sometime between 586 and 538 b.c.e.
Fewer, however, support the traditional attribution to Jeremiah. Most scholars consider these elegies to
be the work of one or more anonymous bards (Anchor Bible Dictionary, s.v. “Lamentations”).

* Datings of this tractate range from the sixth to the twelfth centuries.

846



6.6 LAMENTATIONS 847

the people, including women and mpIm owIm
children, will understand [the

text]. Women are obligated to DWIRD D0 NRMIP YWD M0 0WwInv
Iisten to the reading of the book,

and men have an even greater o™27 v

obligation.”

The evening (nvany) service for fast days is recited, up to and including the Amidah and the
Kaddish Shalem that follows. Then the reader, seated like a mourner on the floor or on a low
bench, chants Lamentations in a mournful tone. In some congregations all the worshipers
chant softly along with the reader. Lamentations is generally read from a printed book. except
in those communities where the custom is to read from a scroll.

LAMENTATIONS MOTIFS IN OTHER READINGS

Several melancholy verses in the books of Deuteronomy, Jeremiah, Isaiah, and Esther are
chanted according to the musical motifs of Lamentations.

s The haftarah of the Shabbat before Tish'ah Be’Av (Shabbat Devarim, also known as
Shabbat Hazon) is chanted in the following modes:*

Isaiah 1:1 Haftarah mode
1:2-15 Lamentations mode
1:16-19 Haftarah mode
1:20-23 Lamentations mode
1:24-27 Haftarah mode

o The haftarah for the morning service on Tish‘ah Be’Av begins in the Lamentations mode
(Jeremiah 8:13-9:21) and ends in the Haftarah mode (9:22-23). The switch away from the
Lamentations mode is in keeping with the practice of not ending any reading on a
depressing note.

e On the Shabbat before Tish'ah Be'Av, one verse of the Torah portion (Deut. 1:12) is chanted
in the Lamentations mode. The first word of this verse (22277 ORI D070 "j;i? RER T2°N)
provided an obvious connection to the opening word of the book of Lamentations.

e Several verses from the book of Esther are also chanted in the Lamentations mode.
Common to all these verses is the theme of sadness or mention of the Jews’ exile.”

3 Contemporary common practice is not identical to what is decribed here.

4 A study of these verses will reveal that modulations to the Lamentations mode reflects shifts to a
gloomy mood in the text.

5 Customs vary regarding the chanting of these verses, but nearly universal is the practice of
cantillating Esther 2:6 in the Lamentations mode.



848 CHANTING THE HEBREW BIBLE

o7 £obon 0931 (1:7)

...beakers of varied design®

TINTRN 79T e AN oy ooy oY N9 TN 2:6)
532 7R TN N T

&y

...that was carried into exile along with King Jeconiah of Judah, which had been driven into
exile by King Nebuchadnezzar of Babylon.

1123 YW 9P (3:15)

...but the city of Shushan was dumbfounded.

TITON P27 YIR2I NERI WNOI TR WY 37T (4:1)
TR MZT TR PRI T 02 NI BN PR 22N

When Mordecai learned all that had happened, Mordecai tore his clothes and put on sackcloth
and ashes. He went through the city, crying out loudly and bitterly

0275 ¥37 D8] P TROMI "33 0iY) 0Nl Bity bay @:3)

...there was great mourning among the Jews, with fasting, weeping, and wailing. and everybody
lay in sackcloth and ashes.

PIITRN TN TEND) (4:16)

...and if I am to perish, I shall perish!

PRTPR2 MY} (7:3)

...and my pecple as my request.

NP N TR RY N TN P (7:4)

For we have been sold, my people and I, to be destroved, massacred, and exterminated...
DN TN RYTIN NITIEN IPI2 RT) DOW 1278 72 (8:6)

P29 172832 TR

...For how can I bear to see the disaster which will befall my people! And how can I bear to see
the destruction of my kindred!

® According to Jewish tradition. these vessels had been plundered from the Jerusalem Temple.



6.6 LAMENTATIONS 849

CHANTING CHAPTER THREE
M

The third chapter of Lamentations, consisting of sixty-six short verses, is not cantillated
according to the fe‘amim. Instead, it is chanted to a special melody’ that combines every three

verses into one strophe of melody.”

. ) | ) : )

oz 1 ¥ T I 1 1 [ I ]
FLh N | I I 1 () | ]
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=T & R he — = = = !

\___,——/ L "
1. a-Nf hag—GE~ver raA'o-NI___ be - SHE-vet ‘evra - TO___
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6. be-ma-ha-shak-KIM hé-shi - - - VA - ni ke-mé-TE ‘6 - LAM

S DN 3:2
;mfu ‘7; ‘n; q'— TR RN 33

TINGY 1Y W WD NP3 34

FNDDI BN R oY IR 355

T T

024 "R "12°win 0N 86

7 The melody shown here is Eastern European. For a German tradition, see Baer, Ba'al Tefillah, p. 42
(number 139).

g Knowledge of the syntactic function of the te'amim can assist the reader in the proper phrasing of
each line. The half-cadence of each line of the strophe (indicated by the first fermata of each line) will
be chanted on the first level-two disjunctive (either zakef or tippeha) of each verse.



icha

(Complete

Chapter 1

1. How lonely sits the city, that was full of
people! she has become like awidow! She
that was great among the nations, and
princess among the provinces, has become a
vassal!

2. She weeps hitterly in the night, and her
tears are on her cheeks; among al her lovers
she has none to comfort her; all her friends
have dealt treacherously with her, they are
become her enemies.

3. Judah has gone into exile because of
affliction, and because of great servitude;
she dwells among the nations, she finds no
rest; all her pursuers overtook her in the
midst of her distress.

4. The roads to Zion mourn, because none
come to the appointed feasts; al her gates
are desolate; her priests sigh, her virgins are
afflicted, and she is in bitterness.

5. Her adversaries have become the chief,
her enemies prosper; for the Lord has
afflicted her for the multitude of her
transgressions; her infants have gone to
captivity before the enemy.

6. (K) And from the daughter of Zion all her
splendor is departed; her princes are become
like harts that find no pasture, and they are
gone without strength before the pursuer.

7. Jerusadlem remembered in the days of her
affliction and of her miseries all her pleasant
things that she had in the days of old, when
her people fell into the hand of the enemy,
and none did help her; the adversaries saw
her, and mocked at her destruction.

8. Jerusalem grievoudly sinned; therefore
she has become loathsome; al those who
honored her despise her, for they have seen
her nakedness,; even she sighs, and turns
back.
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(Complete

9. Her filthiness was in her skirts; she took
no thought not her last end; therefore she
came down astonishingly; she has no
comforter. O Lord, behold my affliction; for
the enemy has magnified himself.

10. The adversary has spread out his hand
upon all her precious things; for she has
seen that the nations entered into her
sanctuary, whom you did forbid to enter into
your congregation.

11. (K) All her people sigh, they seek bread,;
they have given their precious things for
food to revive their soul. Look, O Lord, and
consider, how abject have | become.

12. Isit nothing to you, all you that pass by?
Behold, and see if there is any pain like my
pain, which was brought upon me, with
which the Lord has afflicted me in the day
of his fierce anger.

13. From above has he sent fire into my
bones, and it prevails against them; he has
spread a net for my feet, he has turned me
back; he has made me desolate and faint all
day long.

14. The yoke of my transgressions is bound
by his hand; they are knit together and are
set upon my neck; he has caused my
strength to fall, the Lord has delivered me
into the hands of those against whom | am
not able to rise up.

15. The Lord has spurned all my mighty
men in the midst of me; he has called an
assembly against me to crush my young
men; the Lord has trodden, asinawine
press, the virgin daughter of Judah.

16. For these things | weep; my eye, my eye
runs down with water, because the
comforter that should relieve my soul is far
from me; my children are desolate, for the
enemy has prevailed.
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17. Zion spreads out her hands, and noneis
there to comfort her; the Lord has
commanded against Jacob adversaries
around him; Jerusalem is like a menstruating
woman among them.

18. (K) The Lord isrighteous, for | have
rebelled against his word; hear, | beg you,

al the peoples, and behold my sorrow; my
virgins and my young men are gone into
captivity.

19. | called to my lovers, but they deceived
me; my priests and my elders perished in the
city, while they sought food to revive their
souls.

20. Behold, O Lord; for | am in distress;, my
bowels are troubled; my heart is turned
inside me; for | have grievously rebelled;
outside the sword bereaves, at home it is like
death.

21. They have heard that | sigh; there is
none to comfort me; al my enemies have
heard of my trouble; they are glad that you
have done it; you will bring the day that you
have announced, and they shall be like me.
22. Let dl their wickedness come before
you; and do to them, as you have done to me
for al my transgressions; for my sighs are
many, and my heart is faint.

Chapter 2

1. How hasthe Lord covered the daughter of
Zion with a cloud in his anger, and cast
down from heaven to the earth the beauty of
Israel, and remembered not his footstool in
the day of his anger!

2. (K) The Lord has swallowed all the
habitations of Jacob without pity; he has
thrown down in his wrath the strongholds of
the daughter of Judah; he has brought them
down to the ground; he has profaned the
kingdom and its princes.
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3. He has cut off in his fierce anger all the
horn of Isragl; he has drawn back his right
hand from before the enemy, and he has
burned against Jacob like a flaming fire,
which devours its surrounding.

4. He has bent his bow like an enemy; he
stood with his right hand as an adversary,
and he has dain all that were pleasant to the
eye in the tent of the daughter of Zion; he
has poured out his fury like fire.

5. The Lord was like an enemy; he has
swallowed up Israel, he has swallowed up
all her palaces; he has destroyed his
strongholds, and has increased in the
daughter of Judah mourning and
lamentation.

6. And he has broken down his booth, asif it
were a garden; he has destroyed his place of
the assembly; the Lord has caused the
appointed feasts and sabbaths to be
forgotten in Zion, and has spurned in his
angry indignation king and priest.

7. The Lord has cast off his atar, he has
loathed his sanctuary, he has given to the
hand of the enemy the walls of her palaces;
they have made a noise in the house of the
Lord, asinthe day of an appointed feast.

8. The Lord has determined to destroy the
wall of the daughter of Zion; he has
stretched out a line, he has not restrained his
hand from destroying; he has caused the
rampart and the wall to lament; they
languish together.

9. Her gates are sunk into the ground; he has
destroyed and broken her bars; her king and
her princes are among the nations; the Torah
is no more; her prophets also did not find a
vison from the Lord.

10. The elders of the daughter of Zion sit
upon the ground, and keep silence; they
have cast up dust upon their heads; they
have girded themselves with sackcloth; the
virgins of Jerusalem bow down their heads
to the ground.
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11. My eyes are spent with tears, my bowels
are troubled, my liver is poured upon the
earth, because of the destruction of the
daughter of my people; because the children
and the babies faint in the streets of the city.
12. They say to their mothers, Where is
grain and wine? when they faint like
wounded men in the streets of the city, when
their soul was poured out on their mothers
bosom.

13. (K) What shall | take to witness for you?
What shall | compare to you, O daughter of
Jerusalem? What shall | equal to you, that |
may comfort you, O virgin daughter of
Zion? for your ruinis great like the sea.
Who can heal you?

14. (K) Your prophets have seen vain and
foolish visions for you; and they have not
exposed your iniquity, to restore your
captivity; but have prophesied for you
burdens of falsehood and deceit.

15. All who pass by clap their hands at you;
they hiss and wag their head at the daughter
of Jerusalem, saying, Is this the city that
men call the perfection of beauty, the joy of
the whole earth?

16. All your enemies have opened their
mouth againgt you; they hiss and gnash the
teeth; they say, We have swallowed her up;
certainly thisis the day that we looked for;
we have found it, we have seen it.

17. The Lord has done that which he had
determined; he has fulfilled his word that he
had commanded in the days of old; he has
thrown down without pity; and he has
caused your enemy to rejoice over you, he
has raised up the horn of your adversaries.
18. Their heart cried to the Lord, O wall of
the daughter of Zion, let tears run down like
ariver day and night; give yourself no rest;
let not the apple of your eye cease.
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19. Arisg, cry out in the night; in the
beginning of the watches pour out your heart
like water before the face of the Lord; lift up
your hands toward him for the life of your
young children, who faint for hunger at the
head of every street.

20. Behold, O Lord, and consider to whom
you have done this. Shall the women eat
their fruit, their cherished babies? shall the
priest and the prophet be slain in the
sanctuary of the Lord?

21. The young and the old lie on the ground
in the streets; my virgins and my young men
are fallen by the sword; you have slain them
in the day of your anger; you have
slaughtered without mercy.

22. You have called as in the day of an
appointed feast my terrors in every side, so
that in the day of the Lord’s anger none
escaped nor remained; my enemy has
consumed those whom | have cherished and
brought up.

Chapter 3

1. I am the man who has seen affliction by
the rod of hiswrath.

2. He hasled me, and brought me into
darkness, but not into light.

3. Surely he has turned against me; he turns
his hand against me all day long.

4. He has made my flesh and my skin waste
away; he has broken my bones.

5. He has built against me, and surrounded
me with bitterness and hardship.

6. He has set me in dark places, like the long
ago dead.

7. He has walled me around, so that | cannot
get out; he has made my chain heavy.

8. Also when | cry and shout, he shuts out
my prayer.

9. He has enclosed my ways with hewn
stone, he has made my paths crooked.
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10. (K) Heisto melike a bear lying in wait,

and like alion in secret places.

11. He has turned aside my ways, and pulled
me in pieces; he has made me desolate.

12. He has bent his bow, and set me as a
mark for the arrow.

13. He has caused the arrows of his quiver
to enter into my insides.

14. | have become a derision to al my
people; and their song all day long.

15. He has filled me with bitterness, he has
sated me with wormwood.

16. He has also broken my teeth with gravel
stones, he has covered me with ashes.

17. And you have removed my soul far
away from peace; | have forgotten
prosperity.

18. And | said, My strength and my hope are
perished from the Lord;

19. Remembering my affliction and my
misery, the wormwood and the gall.

20. (K) My soul remembers them, and is
bowed down inside me.

21. This| recall to my mind, therefore have
| hope.

22. The grace of the Lord has not ceased,
and his compassion does not fall.

23. They are new every morning; great is
your faithfulness.

24. The Lord is my portion, says my soul;
therefore will 1 hope in him.

25. The Lord is good to those who wait for
him, to the soul that seeks him.

26. It isgood that a man should quietly hope
for the salvation of the Lord.

27. Itisgood for aman that he bear the yoke
in his youth.

28. Let him sit alone and in silence, because
he has taken it upon him.

29. Let him puts his mouth in the dust; there
may yet be hope.

30. Let him offer his cheek to him who
strikes him; let him take his fill of insults.
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31. For the Lord will not cast off for ever;

32. But though he cause grief, yet will he
have compassion according to the
abundance of his grace.

33. For he does not afflict willingly nor
grieve the children of men.

34. To crush under his feet all the prisoners
of the earth,

35. To turn aside the right of aman before
the face of the most High,

36. To subvert a man in his cause, the Lord
approves not.

37. Who is he who says, and it comes to
pass, when the Lord commands it not?

38. Do not both evil and good come out of
the mouth of the most High?

39. Why then does a living man complain, a

man, about the punishment of his Sns?
40. Let us search and try our ways, and turn
back to the Lord.

41. Let uslift up our heart with our handsto

God in the heavens.

42. We have transgressed and have rebelled;

you have not pardoned.

43. Y ou have covered with anger, and
pursued us; you have slain, you have not
pitied.

44. Y ou have covered yourself with a cloud,

so that our prayer should not pass through.
45. Y ou have made us offscouring and
refuse in the midst of the people.

46. All our enemies have opened their
mouths against us.

47. Fear and the pit have come upon us,
desolation and destruction.

48. My eye runs down with rivers of water
for the destruction of the daughter of my
people.

49. My eye trickles down, and ceases not,
without any intermission,

50. Till the Lord looks down, and beholds
from heaven.

51. My eye affects my heart because of al
the daughters of my city.
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52. They hunt melike a bird, those who hate
me without cause.

53. They have cut off my life in the pit, and
have cast stones upon me.

54. Waters flowed over my head; then |
said, | am cut off.

55. | called upon your name, O Lord, from
the lowest pit.

56. Y ou have heard my voice; hide not your
ear a my sighing, at my cry.

57. You drew near in the day that | called
upon you; you said, Fear not.

58. O Lord, you have pleaded the causes of
my soul; you have redeemed my life.

59. O Lord, you have seen my wrong; judge
you my cause.

60. Y ou have seen all their vengeance and
al their schemes against me.

61. You have heard their insult, O Lord, and
al their schemes against me.

62. The lips of those who rose up against
me, and their muttering against me all day
long.

63. Behold their sitting down, and their
rising up; | am their music.

64. Render to them arecompense, O Lord,
according to the work of their hands.

65. Give them sorrow of heart, your curse be
on them.

66. Pursue and destroy them in anger from
under the heavens of the Lord.

Chapter 4

1. How has the gold become dim! how has
the finest gold changed! the stones of the
sanctuary lie scattered at the head of every
Street.

2. The precious sons of Zion, comparable to
fine gold, how are they considered as
earthen pitchers, the work of the hands of
the potter!
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3. (K) Even the jackals give the breast, they
suckle their young ones; but the daughter of
my people has become crud, like the
ostriches in the wilderness.

4. The tongue of the sucking child cleavesto
the roof of his mouth for thirst; the young
children ask for bread, and no man gives it
to them.

5. Those who fed delicately are desolate in
the Streets; those who were brought up in
purple embrace dunghills.

6. For the punishment of the iniquity of the
daughter of my people is greater than the sin
of Sodom, that was overthrownin a
moment, and no hands were laid upon her.
7. Her Nazarites were purer than snow, they
were whiter than milk, they were more
ruddy in body than rubies, their polishing
was of sapphire;

8. Now their visage is blacker than codl;
they are not recognized in the streets; their
skin is shrivelled upon their bones; it is
withered, it has become like a stick.

9. Those who were dlain with the sword are
better than those who are dlain with hunger;
for these pine away, stricken by want of the
fruits of the field.

10. The hands of compassionate women
have boiled their own children; they were
their food in the destruction of the daughter
of my people.

11. The Lord has accomplished his fury; he
has poured out his fierce anger, and has
kindled a fire in Zion, which has devoured
its foundations.

12. (K) The kings of the earth, and all the
inhabitants of the world, would not have
believed that the adversary and the enemy
would enter the gates of Jerusalem.

13. It was for the sins of her prophets, and
the iniquities of her priests, who have shed
the blood of the just in the midst of her,
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14. They wandered blindly in the streets,
polluted with blood, so that none could
touch their garments.

15. Away! Unclean! men cried to them;
Away!, Away!, Do not touch! So they fled
away and wandered. Among the nations it
was said, They shall no more sojourn there.
16. (K) The anger of the Lord has divided
them; he will no more regard them; they
respected not the persons of the priests, they
were not graciousto the elders.

17. (K) Asfor us, our eyes fail watching for
vain help; in our watching we have watched
for a nation which could not save.

18. They hunt our steps, that we cannot go
in our streets; our end is near, our days are
fulfilled; for our end is come.

19. Our pursuers are swifter than the
vultures of the sky; they pursued us upon the
mountains, they laid wait for usin the
wilderness.

20. The breath of our nostrils, the anointed
of the Lord, was taken in their pits, of whom
we said, Under his shadow we shal live
among the nations.

21. (K) Rgoice and be glad, O daughter of
Edom, living in the land of Uz; the cup shall
also pass over to you; you shall become
drunk and strip yourself bare.

22. The punishment of your iniquity is
accomplished, O daughter of Zion; he will
Nno more carry you away into exile; he will
visit your iniquity, O daughter of Edom; he
will uncover your sins.

Chapter 5

1. Remember, O Lord, what has come upon
us; consider, and behold our disgrace.

2. Our inheritance is turned to strangers, our
homes to foreigners.
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(Complete

3. (K) We have become orphans and
fatherless, our mothers are like widows.

4. We have drunk our water for money; our
wood issold to us.

5. We are pursued to our necks; we labor,
and have no rest.

6. We have given the hand to the Egyptians,
and to the Assyrians, to be satisfied with
bread.

7. (K) Our fathers have sinned, and are no
more; but we bear their iniquities.

8. Slaves rule over us; there is none to
deliver us from their hand.

9. We get our bread with the peril of our
lives because of the sword of the wilderness.
10. Our skin is hot like an oven because of
the burning famine.

11. Women are ravished in Zion, and virgins
in the cities of Judah.

12. Princes are hanged up by their hand; the
faces of elders are not honored.

13. They took the young men to grind, and
boys stumble under the wood.

14. The elders have ceased from the gate,
the young men from their music.

15. The joy of our heart is ceased; our dance
is turned into mourning.

16. The crown is fallen from our head; woe
to us, that we have sinned!

17. For thisour heart isfaint; for these
things our eyes are dim.

18. Upon the mountain of Zion, which is
desolate, foxes walk.

19. You, O Lord, are enthroned for ever;
your throne is from generation to generation.
20. Why do you forget usfor ever, and
forsake us for so long?

21. Turnusto you, O Lord, and we shall be
turned; renew our days as of old.

22. But you have utterly rejected us; you are
very angry against

us.
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Trop Symbols and Their Namesin Combinations
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